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29. Mapuii MbIAIMbIM KyLUTO TYyHEMALU new?

1.

1. yKAbIMO 2. BO3blAbIMO 3. By4blabiMo 4. nuiigbime 5. biwTbigbime 6. nanbigpime 7.
Teprolabime 8. nyblabiMo 9. Kynabimo 10. Kouabimo

2.

1b: ByublgbiMo yHa ‘unexpected guest’ 2h: pawemapigbime ogbiw ‘matter which has not
been clarified” 3d: mywagbimo Byprem ‘unwashed clothes’ 4j: yxabimo TywmaH ‘invisible
enemy’ 5a: BO3biAbIMO cepbiw ‘unwritten letter’ 6c. Aampgbinbliabime ypok ‘unprepared
homework’ 7i: nGpaTtbigbime TYHbIKTbIWO ‘unloved teacher; unloving teacher’ 8f: nywrtbiabimo
ywkan ‘unmilked cow’ 9g: Teprbigbime uHPopmaunit ‘unverified information’ 10e:
TYHbIKTbIAbIMO NalaeH ‘untrained worker’

3.

1. ByabiMo 2. YoHAbLIMO 3. BYAAbIMO 4. myyalwabiMme 5. BYpAabiMmO 6. ewwapime 7. nawagabime
8. MbliMbigbiMme 9. ctunbapiMme 10. UMHbbIAbIME

4,

1. ‘not done, undone’ < biwTaw (-em) 2. ‘homeless’ < N6pT 3. ‘not having left’ < nektaw (-am)
4. ‘not giving; not given’ < nyaw (-am) 5. ‘moneyless, penniless’ < okca 6. ‘unnecessary’ <
Kynaw (-am) 7. ‘lifeless’ < unbiw 8. ‘not having reached’ < wyaw (-am) 9. ‘rainless, dry’ < iyp
or < ypauw (-am) 10. ‘nameless, anonymous’ < nym

5.

1. You can pour water into a bottomless barrel all you like, it won’t fill up. 2. Unfenced cabbage
will be eaten by a goat. 3. If you don’t learn from the tongued, the tongueless will teach you.
4. What is known to all cannot be unknown to one person. 5. A hunter without a rifle will run
into a wolf.

6.

1b, 2f, 3d, 4c, 5e, 6a

7.

1. O/bIKbILWITO WYAbIM CO/bIWO eH-BNakK ‘people mowing/that mowed hay on the meadow’ 2.
nnTepaTypaaH Herbi3bim NblwTbiwe cepbl3e ‘author that laid the foundation for a literature’
3. WKe KanblkbiM KOpaTtbile Mypbi3o ‘singer that loves/loved his own people’ 4. sHep
cepbllUTe Kyl WO nyweHre ‘tree growing/that grew on the bank of a river’ 5. cyanne nawam
bILUTEH KoApllwo eH ‘person that left behind useful work’

8.

1. motor ship that passed by Kokshaysk 2. city situated on the right bank 3. artist born in the
village of Portnur 4. people fighting for their freedom 5. tourists gathered/gathering beside a
church 6. song bringing a sad life to mind

9.

1. pomaHbIiM BO3bILIO cepbi3e 2. NyWeHTbIM WbIHAbIWE Kova 3. TaM/blH KoyKall MopaTbile
eH 4. WKOobIW KypKWwo oya 5. 2010-w0 uinblwTe WOoYLLIOo MoYa-BAakK

10.

1. words that should be translated into English 2. subject studied a long time 3. exercise
checking our knowledge 4. dissertation that still has not been finished 5. remaining matter
to research 6. interview done with rural Maris 7. suffix not encountered in the literary
language 8. dialect preserving many old words 9. interesting article published about
bilingualism 10. smart student that translated sayings from Mari



576 Exercise key

11.

1. unblwbim MopaTbiwe argeme 2. KowTaw TyHemwe Moya 3. 3H MOpaTbiMe, KOMO raHa
OHYbIMO WAbM 4. AHTAWIA TblY TONWAW MoATaWeM 5. H'MryHam KouZAbIMO MApUi Kanblk
KOYKbILW 6. NbIPpAA KYLWTbIMO 3pBE/IMAapPUA KywTbiMalw 7. KOHepeHumibiW noe3s AeHe
Kydanwe cTyaeHT-BMak 8. yctembanHe Kuibilwe KOATbIAbIMO cepbiw 9. y Mypo-BAaKbiM
Mypbiwaw apTUCT 10. KeBbITbIWTE HAa/IME KHUTa

12.

1. Taue BO3bIMO CepbIlbIM 3lWe KoATeH oMbin. 2. OnMmnuagbiw Kyganwe KomaHae new
BMAH. 3. ByublAbIMO YyHanaH YbllaH KyaHeHbIT. 4. Jlyawaw KHUrawTe WMCTOPU HepreH
BO3bIMO.

13.

1. The little girl is trying to help her mother in the garden like a grown-up. 2. lvanov is doing
everything as written in the contract. 3. Uncle Ivuk loved me like a son. 4. Anush is
constantly thinking to herself what she could give her sister as a present. 5. As the
celebration draws near, the city is growing in beauty.



